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H o rvát B o ld izsárhoz.
*jrÜ! e m e s  öreg, nemes öreg, 
ö?) Letűnt dicsőbb kor gyermeke,

Mint fáj szived, hogy végzeted 
Ily nemzedék közé vete.
Sorsod, hogy ma ledőlni ládd 
Eszményeidnek templomát.

Végig tekintsz ma a hazán, ! 
Aztán a múltba néz szemed, —
Ez büszke mosolygásra költ 
Az gyűjt szemedbe könnyeket;
Hova vetettél jó magot: ’
Gaz, dudva, burján női ma ott.

Hol vannak ők, kik küzdtenek 
Egykor veled! —  szent lázban ég 
A homlokuk, s az ajkukon 
> Egyenlőség, testvériség,
Szabadság!* — mily szent jelszavak!
S ó jaj, hogy elhangzottanak!

A bajnokok, meghaltak ők,
Vagy fáradtan kidőltenek,
Más zászlók és más jelszavak,
S mások, akik ma küzdenek;
Fegyverük nem ész s tudomány,
Csak szenvedély s ököl csupán.

Elégiát zokogsz ma el,
Hogy hallatod újból szavad;
S elhangzik, a pusztába vesz 
Az őrület terjed, halad . . .
Tévelyg a nép, — ha van erőd, 
Harsonával riaszd fel ő t!

Mint a vihar dörögj le r á :
>Megállj! Ez út rósz, dicstelen!* . . .
Ha nincs erőd, — várj, tűrj, remélj ! 
Hited, az törhetlen legyen,
Mig hű szivedben ez virraszt,
Lelsz benne egy nemes vigaszt.

S kik véled együtt érzenek,
Te hozzád hadd járuljanak ;
Tartsátok az oltár tüzét 
Ébren te, és e kis csapat,
S  adjá tok egy jobb kornak át 
A z  eszmények szent c u ltu sá t!

Apró l îrek,
©  Hírlapi unicum jelen meg a jövő héttől fogva 

Parisban. Az a különös benne, hogy minden nap más
más politikai irány mellett fog vezérczikkezni. Paris 
hátra van Budapest mögött, — nekünk van már ilyen 
lapunk, az öreg » Pesti Napló«, mely hétfőn klerikális, 
kedden radikális, szerdán conservativ, csütörtökön man- 
chesterista, pénteken agrárius, szombaton filo- s vasárnap 
antiszemita.

** *
-f- Azt kívánja Szalay Imre, hogy mindenki a fizi

kumához képest teljesitse katonai kötelességét. Könnyű 
neki már most beszélni, amióta gyutűs puskáink vannak. 
Mert ha az ő elve régebben volna praxisban, csak mint 
puskavessző felelhetne meg hadi kötelességének.

* **
=  Ugyancsak ez az államférfiu hánytorgatta fel a 

zsidók lúdtalpát. Mondja valaki, hogy nem füles-talpas
argumentumokkal élnek a mi nagy respublikán usaink.

** *
□  Az angol és magyar lordok háza mennyire ha

sonlít egymáshoz! Azok is szavaznak a miniszterelnök 
ellen — ezek is. Az angol lordok sem tudnak magya
rul — a magyar lordok sem.

** *
X Még egy különbség! Tiszát egyiptomi sötétség

gel, Gladstonet nyugati világossággal akarták megbuk
tatni.

* *
*

Q  Miután a. Mahdit az ő hazájában elismerik, vi
lágos, hogy nem próféta.

** *
V  Amióta Vérhasovay eladta a budai házát, és

magát kiadta a Ház, azóta csakugyan semmiházi.
** *

% Ki mint költség-vet, úgy deficzit-araí.
** *

’f  A horvátok nem akarnak résztvenni az orsz. 
kiállításban. Kérdés, a passiv ellenállásnál melyik fél
fog inkább szenvedni: a horvát-e, vagy a magyar ?

** *
S Uj czigaretták jöttek forgalomba. Nevük dráma, 

elszívásuk tragédia.
* **

A ^Budapesti Napinéplap* czimen hajt ki megint 
egy újabb (hányadik?) antiszemita újság, az immáron 
felfordult régiek szemetjéből. Programmjában utoléri egy 
helyes sajtóhiba: » . . . .  az antisemita mozgalom minden 
irányában — úgymond '— tajtékozást fogunk nyújtani.« 
(»Tájékozás« helyett.)

** *
<5 Az angol kormányelnököt egy ártatlannak lát

szó privát passziója teszi tönkre: fá t  vág üres óráiban 
— s észre sem veszi, hogy maga alatt vágja
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hagyj el, fon tos beszédem van veled. Tán az estét sem érem 
meg . . . .  szánd meg leendő árvámat.

Üdvözöl és vár

Théátre Guignol.

H—n O —ó. Hé Tóni, ne üsd olyan kegyetle
nül ! Azt én mint az állatvédő egyletnek elnöke 
nem t ű r ö m !

f  UTTYOMBERKI f  ÁRIÜS
a, Ixelyliezet sig-xiatvirájáról.

— Történelmi adalék Szolnok elestéhez. —

H aza  m inden e lő tt!

F. hó 19-én éjjel megnéztem a »Verlobung auf 
elem Turf« czimü legjobb német szinmüvet a »kék macs
kában*.

Hazatérve reggeli 3 órakor, levelet találok íróasz
talomon :

Kedves barátom !

E g y  tanulótársad  — régi barátod, a  végső nyom orral 
küzd. Helyzete iszonyú ! Beteg, éhes, ld  sem teheti lábát hi
deg szobájából, melyben tündért szép 18 éves leányával együtt 
didereg. H ozzád  nem mehetek — lányomat nem küldhetett 
el, mert ápolásom m inden idejét elveszi. H a  van benned 
kebel, kebledben szív és szivedben irgalom, könyörülj meg 
rajtam  — ra jtunk  — szán j meg, a régi emlékekre esede
zem, és látogass meg holnap délelőtt 10 órakor . . . .  Ne

KuJcutyini N án dor
volt lionvédornagy ( la k ik  0 - Budán, Promoniori-utcia  

2. sz. földszint jobbra i-sö  ajtó.)

Elolvastam . .  . Aquincum, Promontori utcza . . . 
Hisz ez egy utazás! De régi condiscipulus és hajdani jó 
pajtás, meg az ő leendő árvája . . .  Emberbaráti érzések 
ágaskodtak föl bennem. Mi vethet a mai napság mind
inkább terjedő socialismusnak véget ? Semmi sem ! De 
mi enyhítheti ? A jótékony humanismus.

Elméletemet gyakorlatilag azzal érvényesítettem, 
hogy reggel 10 óra felé felültem az ó-budai lóvasutra.

Sípolt a gazember konduktor, hogy csak úgy nyi
lait bele a fejem. A sima fütty nem teszi neki, hanem 
süvitéssé vált, élesre kifent apró szögekkel lyuggatta a 
fülem dobhártyáját. Hajtott a kocsis, csilingeltek a 
lovak, az ellenőr megrevideálta a jegyeket, — Yáczi 
körút — malmok — Margithid — Császárfürdő el-el 
maradoztak és fülemben ezalatt mért — mért nem — 
folyton hangzott a da l:

A z én rózsám nem lesz mindig árva,
Szüret után én leszek a p á r ja ...........

Én pedig el-elgondoltam, hogy az árvaügyre 
vonatkozólag nézeteim régóta megállapitvák s az árva
gyámságtól nem idegenkedném, ha az árvaszékben egy 
szép barna és telhetőleg jól megtermett árva kis lány ülne.

A kalauz megtrilláztatta a sípját, hogy a hangjai 
forró czíncsöppek gyanánt sisteregtek bele a fülem 
tölcsérébe.

Tessék kiszállni! hangzott a szava.
O-Budán vol tam. . .  .De hol a Promontori - utcza ?
— Ilyen utcza nincs O-Budán — válaszol a 

kalauz.
Megbotránkozva ott hagytam s egy ácsorgó hor

dárt magamhoz hiva, felszólítottam, vezessen el a pro- 
montori-utezai árvához in spe. Nincs — nincs — Pro
montori utcza nincs O-Budán! Tiz embert megkérdeztem, 
de más választ nem kaptam. #

Hol a levél? Hátha csalódtam és roszul olvas
tam az utcza czimét.

|  ^  | esy

i i ; Pakkolj Pista !!!
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Tönődések
Seiffen.stein.er Solona.on.t61.

— A  magas klérost meg 
todom szívelni. De van neki 
egy konzequencz: az alacson 
klérus — püspöki talárban. 
Ezt nem tudom szívelni.

— A svindler Bastianra 
elüb rácsapódta az ojtó és úgy 
volt fagva. A  mi Bastia- 
nonkat elüb megfogták — és 
égy csopódik rá az ojtó.

— Sakan nem értenek, 
hojd mért horogodja az Istócze oreság az onteszemit 
fögetlenségi pártra, s hojdha horogodja az Istócze óra- 
ság, mért horogodja a zsidóság is ? Amit igy modjorózok 
meg magamnak ■ Az Istócze oreság, mikor volta kiró, 
edj pár honczvot zsidó ütet rászedett edj lizetácziónál, 
ahol ü szerepelt mint kiküldött. Ezért ógy állta boszót, 
hojd elrendelt a végrehojtás az egész zsidóság ellen, s 
ezt a végrehojtást már faganasitottak a Samagyban 
meg a Zolában, s készülnek foganatosítani az egész 
arszágban. — Mastand edszerre füllépi a fögetlenségi 
párt edj praklemácziónnal s támosztjo igénykereset az 
Istócze oreság mint a végrehajtató és mint a végrehoj-

; tást szenvedü zsidóság ellen és nyamja rá igénykere
setre onteszemite bélyeg. — így modjorózom meg, mért 
haragodja az Istócze oraság a zsidókkal edjött az onte
szemit fögetlenségi pártra.

— Az onteszemitizmos keletkezte edj lizetáczión- 
bul, és én hiszek, hojd fagja  is végzüdni mogát edj 
lizet ácziónval ü ellene. Vadjok én már mastand is nod- 
jón kiváncsi arra rá, hojd k i lesz az a álamférfió oki, 
mint legtübbet igérü, fagja akkor az onteszemitizmost 
leötni.

— A szomszéd én t.ülem, a Szarka Pál, a k i van 
edj nadj kartes, kérdezi engemet, hojd én todnék-é neki 
megmondani a kűlümbség az onteszemit fögetlen és a 
fögetlen onteszemit küzt ? Mert a medig ü eztet nem 
ért, nem todja választani a jelültek küzt. Mondák én 
neki erre rá, hojd van a kűlümbség odjan az, mint a 
zsidó modjor, és a modjor zsidó küzt. Zsidó modjor van 
az, a k i volt elübb modjor s lett később körölmetélve ; 
modjor zsidó pediglen vált már elübb körölmetélve s 
csak késübb lette modjor. »Eb vagy kotya /« maragta 
erre rá áz ü bajoszába bele.

— Tizenüt esztendők ótátul fagva hallónk minden 
nap aztat a mese, hojd nálonk van minden bojtól és 
nyomoroságtól a kótforrás a küzüs üdjek, a quota, a 
delegaczión, a komerilla, a- nemzetiségek ; és mivel mert 
mink szeretőnk, ha van minél tüb ellensége nekünk: hát 
még a német, a moszkay a harvát is. Edszerre k i
sülte, hojd ez vált mind m pa szomárság, mert min
den bojtól az igazi hétforrás van edjedül a thalmud, a 
sulckan-aruch, a maczesz, a pájesz, a barcbesz meg a 
sólet, — Hermán Ottor -oreság teszi hozzá még a

Jerózsalem. — Hojdon Rákócze, mastand az Istócze. 
Kár, hojd ez még nem kapta edj »mars!«

— A  Hermán Ottó oreság van edj épen álján hit- 
biilcsész, mint a hires Bary vált edj vizsgálóbirú, mert, 
okorja a zsidó religiónnal ógy tenni, mint tette a Bary 
aljegyző, oreság a dodoi hollóval, todnillik : okorjo ü is 
a zsidu vollás elüb meztelenre levetküztetni, osztánd 
közszemlére kitenni és végül ólján ászisztenttel, mint 
valtak a herr dakter Trajtler és a Kiss dakter oraságok, 
megkezdeni az agneszczirozási eljárás. — Mastand lesz 
nekem csak világos, hojd mért jelentett ü ki a képviselü- 
házba, mikar kifejtette az üvé áláspant a zsidókérdésben 
— hojd ti van edj agnosztikos.

— Es ho már megtennénk onteszemit fögetlenségi 
oraknak a gosztost és megmotatnánk a mi vollásonkat az 
ü tiszta szözi volúságába, akor járnánk épen ógy, mint 
járta a Lébele Teitelbaum az ü szép Gzili lányával, \ 
okinek rekomendíróztak edj gazdag parti, de a legény 
kikütütte mogának, hojd mielütte manója igen vadj nem, 
okorjo látni a kisaszont szűz onyo meztelen. A  szegény 
lányt hát vetküztettek le egész csopaszra, és á gozdog 
Bosenduft ifiór nézte ütet edj üveg ajtún és az ü mon
oklin küriisztül, s mikar már megnézett jól a piroló 
hajad ont elül és hától, fó r  dói ja  mogát oda az apjához s 
manója neki: »herr fon Teitelbaum, az ün lánya nekem 
nem tetszi — nadjon hosszó az o rra !« Onteszemit oreságok 
tenének épen igy mi velünk. Mikor már megvizsgáltak 
valna mindent apróra elül és hátol és látnának már a 
Mózes vollást egész meztelen szüzességben, akkor szépen 
jelentenének ki mint a Bosenduft ifiór, hojd nekik nem 
teszi m i tülünk — az orr.

— Onteszemit aposztelek csináltak nálonk ogyan 
aztat a kunsztot, a mit csinálta ü fenség a trónörökös 
előtt a svindler Bastian. — Első prodoction az onte- 
szemitáktul is az volta, hojd kezdte a zsidóknál minden 
mozogni, a botor kezdte röpülni az odvarra és az 
otczára s még a lisztes zsák is kezdte elszólodni. A  máso
dik prodoction állta abba, hojd vonoltak vissza, s jelen
tek meg mint fekete kisértet a felsüházban, sakhojd 
mink hagytonk óvatosságból nyitva a kisértet mügütt az 
ajtó, hojd ezen az ajtón a megijedt liberalizmos szépen 
retirálhassa kifelé.

— A minap láttom edj komikos jelenet. Edj cso- 
torna tisztogató, aki bojta ki épen a konálisbul és a 
kinek a keze még csoragta a macsaktul, akart rájójtani 
szigeróra s megállítja edj tisztességes oraságot, a ki 
szívta edj havanna, hojd adja neki tözet. Az oreság 
ránézte, elnevette mogát s mente továb. Erre a güdiirtisz- 
togatú dühbe jü tt és kiáltott otána: »Maga smuczián!« 
Erről jototta nekem okorotlanol eszembe, megküvetem — 
a Verhájváj oreság.

— A  svógorom a Spiczig Iczig az Árpád fiának 
énekeli most ed uj Szózatot. »Hazádnak főrendetlenöl 
légy hive ófiam !«

— Bizon illéné magát, hojd a Hermán Otó oraság 
legoláb fé l  angyi részvétet tanosodná a zsidókhoz, mint 
a modárkákhoz.
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Z ág ráb i u l t im á tu m .

Azok a föltételek, a melyek mellett a  kom itok  hajlandók 
a budapesti kiállításban részt venni.

1. A kiállítás czime következőképen módosittatik: 
»Zágráb főváros protectorátusa alatt álló budapesti orszá
gos kiállítás.«

2. A liorvát kiállítók számára külön palota épí
tendő 3 millió forint költséggel, Zvonimir, Jellasics és 
Starcsevics szobraival díszítve.

3. Minden horvát kiállító ezen önfeláldozása fejé
ben 100,000 forintnyi kerek Összeget, azonkívül 10,000 
forint életjáradékot kap.

4. Crnadak horvát hazafi ur megtétetik a kiállí
tás elnökének teljhatalommal és megfelelő gázsival

5. Jankó Grahor horvát hazafi ur Zágrábban 
óhajt élni és meghalni, de szintén megfelelő gázsival.

6. A magyarok méltányosságától elváratik, hogy 
az imént nevezett két urat mielőbb rézbe öntik és a 
Ferencz-József-téren fölállítják.

7. A magyarok kötelezik magukat, hogy ezentúl 
csak horvátoknál vásárolnak.

8. Horvátország megkapja Boszniát.
9. Magyarország neve ezentúl Horvátország.

Sürgöny.
Jolin. B ull esqvL.

L o n d o n .

A l t i  m é rv ,  a z  n y e r ' 5)
Ivánovics Iván.

*) Aussgerissen ! B. W. M.

Indokolt büszkeség.

— Ejnye Dávid, de kényes maga ! x
— Hód ne vónék kényes, mikor az Ónodé teincs ur

asz m o n d o tta  m i ró lonk, hogy m i n k  ora lkodonk  a világon 1

A „B. Jan kó " apró hirdetései.

526.
Szép jövőnek örvendhető
felsőházi ellenzéki vállalat
hoz kerestetik alsóházi több
ség. Ajánlkozások a muzeura 

portásához intézendök.

Ő r ö l t b e
adni kész minden pillanatban 
neveletlen horvát fattyját 
bárkinek H u n g á r ia .

6009.
C s é p l ő g é p e i t

elcsépelt frázisokkal együtt 
jól megvétetnek egy főrendi 
szónok által. Szives ajánlato
kat elfogad a »P. Napló* 

kiadóhivatala.

467.
Egy csinos, fiatal

jó  conservativ érzelmű hölgy 
közös háztartást óhajt foly
tatni egy antisemita érzelmű 
öreg és gazdag elvtárs úrral. 
Levelek a főpostára kéretnek 

>Fúzió* czitnmel.

433.
G r .  Z - y N - r - n a k .

Üdvözöllek! Opposition 
fór ever ! A p —i A —rt.

G-r. A—i A—rt urnák.
Szolnok remek volt. Vár

lak ma ülés után. Találkozási 
hely : muzeum nagy lépcsője 
e lő tt! Gr. Z—y N—r.

8501.
Előjegyzéseket

kisajátítandó zsidóbirtokokra 
elfogad naponként d. e. 10 — 
12 óra közt egy lonkai lovag. 
Található a * Magyar Állama 

szerkesztőségében.

640.

Póstatolvaj nro 250,000
felszó litta  tik  hol tartózkodá
sának 3 nap leforgása ala tt a 
Hatvani-utczában leendő be
jelentésére, teljes neve kü
lönbeni kérlelhetetlen ki 
nem Írásának terhe alatt. 

M. m. r. m. 1. !
Mihaszna.

3777.

C o n serva t iv  i f jú !
Ismered kényes helyzete

met. Vigyáz rám a generális. 
Deliors-t meg kell őriznem. 
De titkos találkozóra mindig 
kész vagyok. Hol s mikor 
láthatjuk egymást észrevét
lenül ? Ecclesia militans.

2787. O R V O  S

aki gyakorlottságát s tudo
mányát azzal fényesen bebi
zonyította, hogy a zágrábi 
iparkamra tagjainak nagy
zási hóbortból származó el
mezavarát konstatálta, té
bolydában alkalmazást keres. 
Bővebbet a kiadó-hivatalban.
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„KÁRTYAVÁR MEGVIVATTATÁSá ;
— Egy régi kéziratban rekedt idei höskölteményből, —

. ínak az Andrások, mialatt ablakbul elillan 
A liiresiilt kompánia. Élin az Ekvili gróf ur,
Kit hosszú lábával elérni igyekszik a Nokli 
(Szt. Léhády Monokies.) lm ogrik a Bérezi nyomába

A girigárés hősnek. Dombszög urának a háta mögött 
Abszi igyekszik a luftra kerülni. Ha vajh’ sikerülne ! 
Bank-s mankó tartó svalié koppan le az útra. — 
................................... örjárása toronyba igyekszik,

Már fél.egyre leszen, kereken süt a hold le az égből, 
Fáklya világit messze, bűzét meg is érzik a tornyon . .
S illa berek, lánczhid liegyibéje menekszik az urnép. 
Sliogy oda mászik utána Mihaszna — a platform csiszta.

Léggömbnek tetején ütik immár, nézi ’Mihaszna. 
Nagy tehetetlen ez állapotába’ belőle )mi telhet.’ 
Bettentö nagyokat káromkodik, és velle érez 
• • • • .......................................vonítva a Szellő------“
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„KÁRTYAVÁR K
— Egy régi kéziratban

. .tnak az Andrások, mialatt ablakba] elillan 
A hiresült kompánia. Él in az Ekrili gróf ur,
Kit hosszú lábával elérni igyekszik a Nokli 
(Szt. Léhády Monokies.) lm ugrik a Bérezi nyomába

A girigárés hősnek. Dombszög urának a háta mögött 
Abszi igyekszik a luftra kerülni. Ha vajh’ sikerülne ! 
Bank-s mankó tartó svalié koppan le az útra. — 
..................................örjárása toronyba igyekszik,
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bvivattatása;
idei UösEölteményböl, —.

Már fél.egyre leszen, kereken süt a hold le az égből, 
Fáklya világit messze, bűzét meg Is érzik a tornyon...
S illa berek, lánczhid liegyibéje menekszik az urnép. 
Shogy oda mászik utána Mihaszna — a platform csiszta.

Léggömbnek tetején ütik immár, nézi Mihaszna. 
Nagy tehetetlen ez állapotába’ belőle mi telhet ? 
Rettentő nagyokat káromkodik, és vele érez 
• • ■. ......................—  vonítva a Szellő______ u
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A „Borsszem Jankó“ tárczája.
M ag y ar p ró za iró k .

(I0-ik közlemény.)
nap föl3sel“

Vígjáték 1 felvonásban. Irta B érezik  Árpád.

Személyek:
Csernyei Vilma fiatal özvegy....... ..............  B. M árkus E m ília
T ónika mostoha leánya...............................  O. Csillag Teréz
K arvay A ndor aljárásbiró............................ N áday
AntalilAzy Alfonz b á r ó ...............................  Benedek
Szirtváry Móricz >.róf, nagybátyja............. Szigeti Jó zse f
F ürtös F ridolin újságíró.................. . V ízvári
M ahiska szobacziczus Csernyei Vilmánál . . .  M álnám é
I nas ............................................................. Sántha

Történik egy hazai fürdőben. Idő jelenkor
I.  Felvonás.

(Szín : a fürdő parkja, jobbról Csernyei Vilma, balról Szirtváry  
gróf villájának verandája ; középen egy lugas. Éjjel.)

1. jelenet.

Mariska. Jaj be csinos egy úrfi volt az, aki ma a 
sétányon hozzám rohant, szerelmet vallott szép czifra 
szavakban s ma éjfélre ide a lugasba légyottot kért. Én 
persze megtagadtam tőle kérelme teljesítését, hanem 
azért mégis eljöttem ; — remélem ő is itt lesz. (Bemegy 
a lugasba.)

Fürtös (rohanva jön.) Ah, az imádott, előkelő 
úrhölgy, kit meglátni és megszeretni egy perez műve 
volt. Megtagadta tőlem a légyottot. Még pedig szende 
mosolya világosan mutatta, hogy ő azon ritka lelkek 
közé tartozik, ki belát a nagy szellemek szivének kincses 
bányáiba. H opp! Ez szép mondás! (Kiveszi jegyzőkönyvét 
s fölirja.) Jó  lesz legközelebbi vezérczikkem számára. De 
én megjelentem mégis e helyen, hogy, mint egy modern 
Toggenburg — hopp! . . .  jó hasonlat leszvezérczikkem-

ben Szirtváry grófra, a vén pecsovicsra (följegyzi) — 
merengjek szűzi ablaka felé. (Belép a lugasba, meglepetés
sel :) Szivem hölgye, Ön i t t !? (Leül Maríslca mellé s csönde
sen udvarol neki, mialatt jő)

Karvay. A balról lévő villa az övé — (balkezével 
Csernyei Vilma villája felé mutat) — s Vilma megigérte, 
hogy jutalmul hosszú hűségemért ma éjjel kijön veran
dájára S beszél velem. (E pillanatban Fürtös és M ariska  egy 
csattanó csókot váltanak, melynek neszére K arvay  megfordul, 
úgy, hogy arczczal a lugas felé áll.) Mi zaj volt ez ? (Néz, 
de nem lát). . .  semmi. Melyik is a Vilma villája ? . . . .  
Igen, a bal. (Fölmegy Szirtváry  gróf verandájára s annak 
sarkában leül.)

2. jelenet.

Szirtváry (A nta lházyva l és az inassal kijön villájából.)
A demokraczia zsarnoksága már tűrhetetlen, a főrend- j 
nek tekintélye már oda van; te is, Alfonz, polgári 
leányok felé kacsingatsz, — (A lfo n z  tiltakozó mozdulatot 
tesz) — ne tagadd, vettem észre. Figyelmeztetni kell a 
népet, rendhez kell szoktatni. Apropos, rend! Jancsi a 
hűs nyári éjét élvezni akarom, sétálni fogok a parkban: 
Te addig alhatol, de, ha a nap fölkelt, sietsz hozzám s 
jelented nekem, hogy aztán lefekhessem.

Inas. Igenis méltóságos uram. (El a villába.)
Karvay (a sötétben észrevétlenül, félre.) 0, az álnok 

Vilma, hát férfitársaságot fogad magánál, mig én itt rá 
lesek ? . . .  de nem lehet mozdulnom!

Antalházy. Menj sétádra, nagybátyám, én maradok. [
Szirtváry. Ah, tu m’envois promener, coquin de 

neveu !. . .he he ! ? ! (Mosolyogva fenyegeti; lassan cl.)
3. jelenet.

Antalházy. És most dobogó szívvel repüljünk a 
boldogság ajtaja elé — a szomszéd verandára. (Kémlelődve 
körültekint s megindul Vilma villája felé; útközben meg-meg- 
áll.) 0 , ha elgondolom, hogy alangy éj ünnepies csöndjé
ben egyedül leszek a világ legbájosabb gyermekével, az 
isteni Tónikával, úgy megreszket e bohó sz ív  ! És én 
nőmmé teszem őt, ha millió nagybácsi tagad is ki érte !

Vilma (kijö a verendára s körülnéz.) Karvay nincs 
itt. Ez hát az ő hűséges szerelme ? De tán elrejtőzött e 
lugasba. (A lugas felé megy s útközben a sötétben Antalházyval 
észrevétlenül elkerülik egymást. Vilma benéz a lugasba az ott 
érzelgő F ürtös és M ariska  ijedten^ kifutnak s eltűnnek a hát
térben, Vilma elkeseredetten.) 0 !  ez ő volt, egy másik 
nővel; A ndor! A ndor! ezt nem érdemelettem tőled! 
De, ha meghalok is bele, nem szeretek többé soha, soha! j  
(Visszafut verandájára, hol Antalházy szenvedélyesen karjaiba 
szorítja öt.)

Antalházy. O nagysád,mennyire imádom önt! Már 
azt hittem, ki sem jön.

Vilma (indignálódva.) De uram!. . .  .
IV . Jelenet.

Tónika (e pillanatban kilép a villából s fölismerve őket, 
kétségbeesetten lefut a parkba.) 0  hát nem engem szeret, ha
nem a m am át! 0 , mily boldogtalan vagyok! (Sir. Vilma ki
szabadul Antalházy karjai közül s verandáján megáll. Antalházy  
tévedését észrevéve a lugasba menekül. F ürtös és M ariska  las
san, külön-külön visszasompolyognak. Hajualodni kezd.)
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Szirtváry (visszajö sétájából s beleiitköztk a síró Tóni
kába.) Ah, egy síró nőalak. Mi baja, gyermekem ?

Tónika (szenvedélyesen félre.) Várj te hűtlen Alfonz, 
boszut állok rajtad! Szirtváryhoz.) Uram, én nem isme
rem, de szeretem, imádom önt!

Szirtváry (boldog zavarral félre.)Húsz éve nem hal
lottam ilyen vallomást. (Tónikához.) 0  kisasszony, én is 
önt, de, de...........(Egészen világos lesz.)

Antalházy (dühösen hozzájuk lép.) Nagybátyám, e 
hölgy nékem esküdött hűséget!

Tónika De ön hűtelen lett s a mamát ölelgette.
Antalházy. Esküszöm, hogy csak tévedésből történt.
Tónika (könnyein keresztül elmosolyodva.) 0, Úgy 

ismét önt szeretem. (Naivan.) Ju j, most ez az úr megtudta. 
(■Szirtváryhoz.) Kérem, ne mondja meg a mamának.

Vilma (hozzájuk lép.) Kis bohém, ne félj; mindent 
hallottam; ( Tónika Vilma kehiébe rejti arczát) én nem 
haragszom arra a ki szeret. . . .

Karvay (a gróf verandájáról lerohan s térdre esik Vilma 
előtt.) 0  asszonyom!. Akkor én rám sem haragudhatik, 
mert én szeretek a mennyire ember csak szerethet; s önt 
asszonyom.........

Vilma (hidegen, félbeszakítja.) Hagyja uram, éjjeli 
jelenete a lugasban, a hölgygyei.........

Karvay. Én a lugasban? Esküszöm, hogy egész 
éjjel el sem mozdúltam ama verandáról.

Szirtváry. Az az én verandám.
Karvay (a baljával próbálja merre van jobb, merre bal 

s a fejére üt.) Ah !
Vilma. De hát ki volt a lugasban ?
Mariska (önmagára s Fürtösre mutatva.) Mi!
Vilma (megütődve.) A  szobaleányom!
Fürtös (félre.) Mit hallok ? Szobaleány és nem 

úrnő ? Ez egy kimagasló gletscher a tévedések hegylán- 
czolatában. . . .  hopp! ez szép hasonlat! ..  (Kiveszi jegyző
könyvét s fölirja, miközben elsompolyog.)

Karvay ( Vilmához.) Asszonyom, a kezét kérem.
Vilma (mosolyogva.) Már az öné szivemmel együtt.
Antalházy. En Tónikáét. ( Vilma a piruló Tónikát 

hozzávezeti.) Tőled bátyám áldásodat.
Szirtváry. Legyetek boldogok! (Megáldja az elébe 

térdeplő párt. Félre.) Sapristi! Elsiettem a dolgot, hisz ez 
polgári leány. Visszavonnám (az egész pompájában fölkelő 
napra s órájára nézve) de már késő. . . .

V . J e l e n e t .
•

Inas (megjelen a Szirtváry verandáján.) MéltÓságOS ur, 
a nap fölkelt!

(Boldog tableau. A függöny legördül.)

IMIéltó lamentáczió.

Boldogságos szt. „Fortuna4*! Az arisztokracziánk is
mét liárom csillagot v e s z í t e t t !  !

Végszösszenetek.
— No *Függetlenség«-em, van cautiód. Már most 

bátran bukhatol meg.
— Hogy ülni fogok, azt mondják. Hát m i van 

abban, ha az ember törvényszéki ülnök ?

B ö r z e v i c z y  W .  M .  é l c z e i .
— Mióta hallottam 

Rubinsteint, kezdem ér
teni abbé Liszt antiszemi
tizmusát. (Ne, da kast du 
Euns, du altér Gallüch!)

— Annyi bizonyos, 
hogy Anglia igen nehez
tel az ázsiai mérv adó

körökre. (B eit nit zum derstiUen !)
— A szudáni vadállat megszeliditésére, antik példát 

követve, Gladstone leküldött egy Orfeust. De kérdés, hogy 
lesz-é hatással a mahdira az angol gordonka-játék ? (Zum  
Saitenzerspringen.)

— Távirtam Gladinak Londonba: »Ne szomorkodj,
légy w h ig  /« (Ausgeszeuchnet!)

— Az a Gordon csak ugyan fontos missióban ment el 
a mahdihoz. (W arum  sóll üch mit mennem Geustes p f  u n d  niicht 
wuchern ?)
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IlH A SZN A  ÍN D R Á S
fővárost m. le. rendőr szemlélődései.

i.i m \
i j jipi ijrf

Úgy bizony!
Merjenek csak azután azok a nasszáju újságíró 

ténsurak vagy az a kutyafülű czibilség azzal gyünni, 
Hogy én ilyen meg amolyan teddide-teddoda, élhetet
len, pipogya, málészáju sattöbbi rendőrség vagyok! Majd 
odamondok én nekik! Olyat mondok, hogy mingyár 
befogják aztat a mozsdatlan szájukat. Mer amióta az 
úristen ü szent fölsige elődszörmondta, hogy: »Röndnek 
muszáj lönnyi /« oszt ezzel megteremtette a világot; 
meg hogy a letelső csirkefogó az első balek czibíl zse- 
bibe felejtette az öt hosszú ujját, oszt a legelső m. k. 
rendőr ezer be akarta késérni a legelső vak kódist,—  
azóta még nem vót ezen a rongyos czibil világon mihoz- 
zánk fogható m. k. rendőrség. Ezt én mondom!

Mondom pediglen azér, mer nem kis dolog ám az 
hogy megcsíptük a meltóságos Akvárelly főkozák ur ü 
excellencziáját. Nagy ur ám az, meg nagy urak kártyáz
tak ü nálla! A kártyabarlang — mer úgy hilja a rend
őrségi jelentés, — hát mondok ez a barlang ragyogó szép 
szalony vót, akibe csuda gyátékokat gyádzottak. Máriást 
akibül egy játék egy milionyba kerű t; meg huszonegy
gyest, akibe ha ki dieznóba vót: egy-egy vármegyét 
tett rá egy kártyára. — Ezér is tiltotta el a kegyelmes 
Tisza Kálmány feőminiszter ur ü szentsíge, mer külöm- 
ben az az Akvárelly elnyerte vóna egész Magyarorszá
got, pedig hát röndnek muszáj lönnyi!

Csak egy szomorúságom van: az a kutya postakiszli! 
Nincs! Se hire, se hamva! Ejnye, ejnye! I t t  má kifo
gyott a kádencziám; hallgatok, mintha magam loptam 
vóna el. B á r!

De ha nincs postaláda, van sipláda ! Hogy mersz 
te itt kornyikáni te óbudai taliány verklispub ?! — 
Hallgass te kocza muzsikus, oszt aló m ars!

M. m. r. m. 1.!

ZDiá-lr i s m e r e t e k  tára..
T erjeszt!: Bulcnvay Absentim.

— Ú g y  k e l l e t t  a n n a k  á  b a le k  
k á r ty a k o m p á n iá n a k  ! S z é t-  
u g r a s z t j á k  és a  té l i  k a p ü t ja i t  o t t  
h a g y ja  M ih a s z n á é k  k e z ib e .  
E b b ő l  az  a  t a n u l s á g ,  h o g y  jó r a -  
v a ló  k á r ty á s  e m b e r n é l  e ls ő  a 
té l i  k a b á t  h iá n y a  — u t  f ig u ra  

. d o c e t .
— A z o k r a  a  f i r m á k r a  a  té li  

k a b á t j a i k r ó l  is m e rn e k  r e á ,  r e á m  
m e g  a r r ó l ,  h o g y  e lv b ő l n in c s  

té l i  f e lö l tő m .
— R é s z tv e s z e k  az  ö tv ö s m ü -  

k iá l l i tá s o n .  D e  n e m  a  M ú z e u m 
b a n , h a n e m  a  m . k ir .  Z á lo g p a lo 

t á b a n .  V a la m e n n y i  n e m e s  é rc z b e l i  in g ó s á g o m  o t t  le le d z ik . 
A  z á lo g o k  á lla m i i n té z e t e  m e g  s á r g a  e z é d u lá t  dilit ki 
a z o k r u l .

— 5 f ló r  b e lé p t i  je g y  ! E z  m á r  a z t á n  n e m  is ö tv ö s m ü k i-  

á ll i tá s ,  h a n e m  ö íő í - m ű k iá l l i tá s .
— T e g n a p  jó  r e g g e l t  m o n d o k  a  k á v é z ó  K o r o g h y n a k .  

„ N e m  ug.y, B u k o v a y  u r  1“  v á g ja  ő  v is sz a  ; » jó  é js z a k á t  k ív á n 

jo n ,  m e r t  é n  m o s t  v a c s o rá z o k  !«

Csodabogár.

„Függetlenség"  j a n .  2 9 - i  sz .

Egy fiatal földbirtokos, a vidéki gentry tagja, a .  Buda
pestre jő  élni. Tagja a kaszinónak, fölkeresi a jó társaságokat . 
Mulat, költ és kártyázik nagyban. Vészit 100—180 ezer forintot. 
A nyerőknek b o n n o k a t  a d .........

Q%F7?K£SXTC>! O m U iT E X
C )

* K arczfalvi. J óízű dolgok s ké
ri' riink belőlük mentül többet. Azt se 

tudtuk még, hogy az oR  folyót gőz
hajók járják . — Jericho. A jerichói 

torom bita s a jerichói rózsa világhírre ju to ttak . Az ön élezei 
azonban aligha fognak részesülni e dicsőségben. — J rs t. Jók, amit 
fölösleges mondanunk. De az aforisztikus'rövidség hatásosabb. A 
derék Hombár bácsira is jó  volna gondolni már egyszer. Kér
jük. — H. V. Azzal az ú rra l nem foglalkozik »B. J.« — Rsz pnz. 
Az egyik tárgyánál fogva alkalmas. Földolgozzuk. — l  lpitlS. Ez 
egyszer durczás lehetett önhöz különben oly nyájas múzsája. — 
Sokjassa. Vig versecske. De épen nem aktuális. Nekünk pedig a 
hét történetét kell szolgálnunk. — B. J .  Nagyon bolond, tehát 
jó. — \Y. A. Egy része metamorfózison m ent át, de rájuk fog 
ismerni. Csak szikra legyen és pattogjon. Pedig szikra és pattog .— 
Lgt. Sikerült. Folytassa. — 1). Gy. Ha a jövő hétig nem múlja 
idejét, szívesen. — G. S. H a az eredeti írásban közölhetnők.
M. M. Levél megy. — V. S. Örömmel várjuk a folytatást — Kpkd 
S. I. Nem értettük ugyan egészen, de azért jól m ulattunk vele.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  BOR S .  1 fWW


